
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 461/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 8ης Μαρτίου 2004

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2026/97 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ

µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 (1) (εφεξής ο «βασικός
κανονισµός αντιντάµπινγκ») και µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2026/97 (2) (εφεξής ο «βασικός κανονισµός κατά των επιδο-
τήσεων») το Συµβούλιο υιοθέτησε κοινούς κανόνες για την
άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν, αντιστοίχως,
αντικείµενο ντάµπινγκ και επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ο βασικός κανονισµός
αντιντάµπινγκ και ο βασικός κανονισµός κατά των επιδο-
τήσεων αναφέρονται στο εξής από κοινού «βασικοί κανονι-
σµοί»).

(2) Οι βασικοί κανονισµοί προβλέπουν, για την επιβολή ορι-
στικών µέτρων αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικών µέτρων,
µια διαδικασία βάσει της οποίας, το Συµβούλιο, ενεργώντας
µε απλή πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής,
επιβάλλει οριστικά µέτρα.

(3) Με βάση την πρόσφατα κτηθείσα εµπειρία από την εφαρ-
µογή των βασικών κανονισµών και για να διατηρηθούν η
διαφάνεια και η αποτελεσµατικότητα των µέσων εµπορικής
άµυνας, κρίθηκε αναγκαίο να επανεξεταστεί ο τρόπος µε τον
οποίο συνεργάζονται τα κοινοτικά όργανα κατά τη διαδι-
κασία επιβολής οριστικών µέτρων αντιντάµπινγκ και αντι-
σταθµιστικών µέτρων.

(4) Βάσει της τρέχουσας προσέγγισης, η πρόταση της Επιτροπής
εγκρίνεται µόνον αν τα κράτη µέλη ψηφίσουν µε απλή

πλειοψηφία υπέρ αυτής της πρότασης. Αυτό σηµαίνει ότι
στην πράξη οι αποχές ισοδυναµούν µε απόρριψη της πρό-
τασης της Επιτροπής. Αυτό µε την σειρά του µπορεί να
οδηγήσει σε µία κατάσταση στην οποία το Συµβούλιο δεν
θα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής λόγω του αριθµού
των αποχών.

(5) Για να αντιµετωπιστεί αυτό το πρόβληµα αποτελεσµατικά,
πρέπει να τροποποιηθούν οι βασικοί κανονισµοί µε µια
διάταξη που θα απαιτεί απόφαση µε απλή πλειοψηφία των
κρατών µελών στο Συµβούλιο για να απορρίπτεται πρόταση
της Επιτροπής για την επιβολή οριστικών µέτρων. Στο πλαί-
σιο αυτής της διαδικασίας, τα µέτρα θεσπίζονται εκτός αν
το Συµβούλιο αποφασίσει µε απλή πλειοψηφία να απορρίψει
την πρόταση εντός περιόδου ενός µηνός από την υποβολή
της πρότασης από την Επιτροπή.

(6) Είναι σκόπιµο να εφαρµοστεί τέτοια διαδικασία για να απλο-
ποιηθεί η διαδικασία λήψης αποφάσεων της Κοινότητας
χωρίς να µεταβληθούν οι αντίστοιχοι ρόλοι της Επιτροπής
και του Συµβουλίου κατά την εφαρµογή των βασικών κανο-
νισµών και χωρίς να πρόκειται για οποιαδήποτε αλλαγή της
διαδικασίας λήψεως αποφάσεων σε άλλα τµήµατα της κοινής
εµπορικής πολιτικής ή άλλους τοµείς.

(7) Για λόγους συνεπούς εφαρµογής των διαδικασιών λήψεως
αποφάσεων στο πλαίσιο των βασικών κανονισµών, πρέπει να
εναρµονισθούν επίσης οι διαδικασίες για άλλες αποφάσεις
του Συµβουλίου στο πλαίσιο των βασικών κανονισµών οι
οποίες προβλέπουν ουσιαστικά την ίδια διαδικασία µε την
επιβολή οριστικών µέτρων. Συνεπώς, η ανωτέρω προσέγγιση
πρέπει επίσης να υιοθετηθεί για τις διαδικασίες όσον αφορά
τις επανεξετάσεις, τις εκ νέου έρευνες, την καταστρατήγηση
και την αναστολή των µέτρων.

(8) Ο βασικός κανονισµός αντιντάµπινγκ καθορίζει υποχρεω-
τικές προθεσµίες για την περάτωση των διαδικασιών έρευνας
που κινούνται δυνάµει του άρθρου 5 παράγραφος 9 του
βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, ενώ οι έρευνες επανε-
ξέτασης που κινούνται δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφοι
2, 3 και 4 και οι έρευνες που κινούνται εκ νέου δυνάµει του
άρθρου 12 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, υπόκει-
νται µόνον σε ενδεικτική προθεσµία.
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (ΕΕ L 305 της 7.11.2002,
σ. 1).

(2) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1973/2002 (ΕΕ L 305 της
7.11.2002, σ. 4).



(9) Τα µέτρα αντιντάµπινγκ ισχύουν έως ότου ολοκληρωθεί η
επανεξέταση δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 2 του
βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ. Συνεπώς, οι ασυνήθιστα
µακρές έρευνες επανεξέτασης δυνάµει αυτού του άρθρου
µπορούν να υπονοµεύσουν την ασφάλεια του δικαίου και να
προκαλέσουν δυσµενείς συνέπειες για τα ενδιαφερόµενα
µέρη. Παρόµοιες ανεπιθύµητες συνέπειες µπορούν να προκύ-
ψουν από υπερβολικά µακρές έρευνες στο πλαίσιο επανεξε-
τάσεων που διεξάγονται δυνάµει του άρθρου 11 παράγρα-
φοι 3 και 4 και των ερευνών που κινούνται εκ νέου δυνάµει
του άρθρου 12 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ.

(10) Είναι εποµένως σκόπιµο να εισαχθούν υποχρεωτικές προθε-
σµίες επίσης για την περάτωση των ερευνών επανεξέτασης
δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφοι 2, 3 και 4 και των
ερευνών που κινούνται εκ νέου δυνάµει του άρθρου 12 του
βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ.

(11) Οι διάφοροι τύποι ερευνών επανεξέτασης έχουν διαφορετι-
κούς πιθανούς σκοπούς και διαφορετικό βαθµό πολυπλο-
κότητας. Πρέπει να ληφθούν δεόντως υπόψη αυτές οι δια-
φορές κατά τον καθορισµό των κατάλληλων προθεσµιών για
την περάτωση των ερευνών.

(12) Πρώτον, οι επανεξετάσεις δυνάµει του άρθρου 11 παράγρα-
φοι 2 και 3 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ ενδέχε-
ται, υπό ορισµένες περιστάσεις, να είναι το ίδιο περίπλοκες
µε τις νέες διαδικασίες που κινούνται δυνάµει του άρθρου 5
παράγραφος 9, σε ό,τι αφορά, για παράδειγµα, το πεδίο της
έρευνας ή τον αριθµό των ενδιαφεροµένων µερών που
ενέχονται. Συνεπώς, ενώ αυτές οι έρευνες επανεξέτασης
πρέπει κανονικά να περατώνονται εντός της ισχύουσας
ενδεικτικής προθεσµίας των δώδεκα µηνών, η υποχρεωτική
προθεσµία για την περάτωση πρέπει να είναι ίση, αλλά όχι
µεγαλύτερη, µε την προθεσµία 15 µηνών που ορίζεται για
την περάτωση νέων διαδικασιών.

(13) ∆εύτερον, οι επανεξετάσεις δυνάµει του άρθρου 11 παρά-
γραφος 4 και οι εκ νέου έρευνες δυνάµει του άρθρου 12
του βασικού κανονισµού είναι λιγότερο πολύπλοκες από
ό,τι οι επανεξετάσεις που κινούνται δυνάµει του άρθρου 11
παράγραφοι 2 και 3 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ.
Κατά συνέπεια, η προθεσµία για την περάτωση των ερευνών
επανεξέτασης πρέπει να είναι µικρότερη. Σχετικά µε τις έρευ-
νες επανεξέτασης δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 4,
θεωρείται ότι η προθεσµία για την περάτωση πρέπει να
καθοριστεί σε εννέα µήνες. Αυτή η προθεσµία συµφωνεί µε
την µέγιστη περίοδο που επιτρέπεται για την καταγραφή των
εισαγωγών βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 5 του
βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ. Επειδή η καταγραφή των
εισαγωγών γίνεται ενόσω εκκρεµεί η περάτωση της επανε-
ξέτασης δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 4, η προθε-
σµία για την περάτωση αυτών των επανεξετάσεων πρέπει να
µην υπερβαίνει το χρονικό πλαίσιο κατά το οποίο οι εισα-
γωγές που αφορά η επανεξέταση µπορούν να υπαχθούν σε
καταγραφή.

(14) Τρίτον, ενώ οι έρευνες που κινούνται εκ νέου δυνάµει του
άρθρου 12 πρέπει κανονικά να περατώνονται εντός της
ισχύουσας ενδεικτικής προθεσµίας των έξι µηνών, θεωρείται

σκόπιµο να καθοριστεί υποχρεωτική προθεσµία εννέα µηνών,
δεδοµένου ότι µπορεί να απαιτείται µεγαλύτερη περίοδος
για την περάτωση της έρευνας αν πρέπει να εξεταστούν οι
αναθεωρηµένες κανονικές αξίες. Επιπλέον, οι εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο εκ νέου έρευνας δυνάµει του άρθρου
12 µπορούν, όπως οι εισαγωγές που υπόκεινται σε επανε-
ξέταση βάσει του άρθρου 11 παράγραφος 4, να έχουν
υποβληθεί επίσης σε καταγραφή δυνάµει του άρθρου 14
παράγραφος 5. Συνεπώς, η ίδια µέγιστη προθεσµία εννέα
µηνών όπως για την καταγραφή πρέπει να εφαρµοστεί για
τις εκ νέου έρευνες δυνάµει του άρθρου 12.

(15) Οι αιτιολογικές σκέψεις 8 έως 14 εφαρµόζονται, τηρουµέ-
νων των αναλογιών, στις επανεξετάσεις βάσει των άρθρων
18, 19 και 20 του βασικού κανονισµού κατά των επιδο-
τήσεων.

(16) Θεωρείται φρόνιµο να προβλεφθεί η σταδιακή εισαγωγή
προθεσµιών για τις διαδικασίες επανεξέτασης, µε βάση τις
ανάγκες που θα προκύψουν σε ανθρώπινους πόρους για την
τήρηση αυτών των προθεσµιών. Αυτή η περίοδος σταδιακής
εισαγωγής θα διευκολύνει την κατάλληλη χρονική κατανοµή
των πόρων.

(17) Τα στοιχεία που χορηγούνται στα κράτη µέλη στο πλαίσιο
της συµβουλευτικής επιτροπής έχουν συνήθως ιδιαίτερα τε-
χνικό χαρακτήρα και απαιτούν µια πολυσύνθετη οικονοµική
και νοµική ανάλυση. Για να χορηγηθεί στα κράτη µέλη αρκε-
τός χρόνος για να τα εξετάσουν, αυτά τα στοιχεία πρέπει να
αποστέλλονται κανονικά το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από
την ηµεροµηνία της συνεδρίασης που καθορίζει ο πρόεδρος
της συµβουλευτικής επιτροπής.

(18) Το άρθρο 8 παράγραφος 9 του βασικού κανονισµού
αντιντάµπινγκ αναφέρει, µεταξύ άλλων, ότι σε περίπτωση
ανάκλησης µιας ανάληψης υποχρέωσης εκ µέρους ορισµένων
µερών, επιβάλλεται οριστικός δασµός σύµφωνα µε το άρθρο
9, µε βάση τα πραγµατικά περιστατικά που βεβαιώθηκαν
στο πλαίσιο της έρευνας η οποία οδήγησε στην ανάληψη
υποχρέωσης. Αυτή η διάταξη οδήγησε σε µια χρονοβόρα
διπλή διαδικασία η οποία προϋποθέτει απόφαση της Επι-
τροπής για την ανάκληση της αποδοχής της ανάληψης υπο-
χρεώσεων και κανονισµό του Συµβουλίου για την εκ νέου
επιβολή δασµού. Λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι
αυτή η διάταξη δεν αφήνει καµία διακριτική ευχέρεια στο
Συµβούλιο όσον αφορά την επιβολή δασµού λόγω παρα-
βίασης ή ανάκλησης µιας ανάληψης υποχρέωσης ή το
επίπεδο αυτού του δασµού, θεωρείται σκόπιµο να τροπο-
ποιηθούν οι διατάξεις του άρθρου 8 παράγραφοι 1, 5 και 9
για να διευκρινισθεί η αρµοδιότητα της Επιτροπής και να
επιτραπούν η ανάκληση µιας ανάληψης υποχρεώσεων και η
εφαρµογή του δασµού µε µία ενιαία νοµική πράξη. Είναι
επίσης αναγκαίο να εξασφαλιστεί ότι η διαδικασία
ανάκλησης περατώνεται εντός προθεσµίας έξι µηνών κανο-
νικά και σε καµία περίπτωση µεγαλύτερης των εννέα µηνών,
για να γίνει η ορθή εφαρµογή του ισχύοντος µέτρου.

(19) Η αιτιολογική σκέψη 18 εφαρµόζεται, τηρουµένων των ανα-
λογιών, στις αναλήψεις υποχρεώσεων βάσει του άρθρου 13
του βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων.
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(20) Το άρθρο 12 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού
αντιντάµπινγκ αναφέρει ότι οι έρευνες που κινούνται εκ νέου
δυνάµει αυτού του άρθρου, στηρίζονται στα αποδεικτικά
στοιχεία που υποβάλλει ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.
Άλλα ενδιαφερόµενα µέρη ενδέχεται να έχουν επίσης κάποιο
συµφέρον σε αυτές τις εκ νέου έρευνες οι οποίες αποσκο-
πούν στο να επανορθώσουν τις επιπτώσεις της απορρόφησης
του δασµού από τον εξαγωγέα. Είναι εποµένως αναγκαίο να
τροποποιηθεί αυτό το άρθρο για να έχουν τη δυνατότητα
και άλλα ενδιαφερόµενα µέρη να ζητήσουν την έναρξη έρευ-
νας για την απορρόφηση του δασµού. Είναι επίσης ανα-
γκαίο, για να διαπιστωθεί αν υπάρχει απορρόφηση του
δασµού, να συµπεριληφθεί στην έννοια της «µεταβολής των
τιµών» η µείωση των τιµών εξαγωγής, δεδοµένου ότι πρόκει-
ται για µια από τις πιθανές καταστάσεις στην οποία, η
µείωση του επιπέδου των τιµών στην αγορά της Κοινότητας
µπορεί να υπονοµεύσει την επανορθωτική επίδραση του
µέτρου.

(21) Η αιτιολογική σκέψη 20 εφαρµόζεται, τηρουµένων των ανα-
λογιών, στο άρθρο 19 παράγραφος 3 του βασικού κανονι-
σµού κατά των επιδοτήσεων.

(22) Επιπλέον, πρέπει να διευκρινισθεί ότι η αύξηση του ποσού
του δασµού αντιντάµπινγκ που επιβάλλεται µετά την επανε-
ξέταση δυνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 2 του βασικού
κανονισµού αντιντάµπινγκ, πρέπει να περιοριστεί στο
ανώτατο ποσό που θα µπορούσε ενδεχοµένως να απορ-
ροφηθεί, και που ισοδυναµεί µε το ποσό του δασµού που
ίσχυε πριν από αυτήν την επανεξέταση.

(23) ∆εδοµένου ότι το άρθρο 13 παράγραφος 3 του βασικού
κανονισµού αντιντάµπινγκ δεν αναφέρει ρητά τα µέρη που
έχουν το δικαίωµα να ζητήσουν την έναρξη ερευνών για την
καταστρατήγηση, είναι σκόπιµο να διευκρινισθούν τα µέρη
που διατηρούν αυτό το δικαίωµα.

(24) Η κτηθείσα εµπειρία έδειξε ότι είναι επίσης σκόπιµο να
διευκρινισθούν οι πρακτικές οι οποίες αποτελούν κατα-
στρατήγηση των µέτρων που εφαρµόζονται. Οι πρακτικές
καταστρατήγησης µπορούν να λάβουν χώρα στο εσωτερικό
ή στο εξωτερικό της Κοινότητας. Είναι εποµένως αναγκαίο
να προβλεφθεί ότι οι απαλλαγές από τους επεκταθέντες
δασµούς που ενδεχοµένως έχουν ήδη χορηγηθεί στους εισα-
γωγείς βάσει του σηµερινού βασικού κανονισµού αντιντάµ-
πινγκ µπορούν επίσης να χορηγηθούν στους εξαγωγείς όταν
επεκτείνονται οι δασµοί για να αντιµετωπιστεί η κατα-
στρατήγηση που λαµβάνει χώρα εκτός της Κοινότητας.

(25) Για να εξασφαλιστεί η ορθή εφαρµογή των µέτρων, είναι
προτιµότερο να τροποποιηθεί το άρθρο 19 παράγραφος 6
του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ σε ό,τι αφορά τη
χρήση των πληροφοριών που συγκεντρώνονται στο πλαίσιο
µιας έρευνας, µε σκοπό να κινηθεί άλλη έρευνα στο πλαίσιο
της ίδιας διαδικασίας.

(26) Οι αιτιολογικές σκέψεις 23 έως 25 εφαρµόζονται, τηρουµέ-
νων των αναλογιών, στο άρθρο 23 και στο άρθρο 29
παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού κατά των επιδο-
τήσεων.

(27) Για να εξασφαλιστεί η καλύτερη εφαρµογή των µέτρων, είναι
αναγκαίο να προβλεφθεί, σε νέα παράγραφο του άρθρου 14
του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, η δυνατότητα για
την Επιτροπή να ζητά από τα κράτη µέλη να υποβάλλουν,
στο πλαίσιο των κανόνων εµπιστευτικού χαρακτήρα που
περιέχουν οι βασικοί κανονισµοί, στοιχεία που θα χρησιµο-

ποιούνται για την παρακολούθηση των αναλήψεων υποχρεώ-
σεων ως προς τις τιµές και για την επαλήθευση της αποτελε-
σµατικότητας των ισχυόντων µέτρων. Πρέπει επίσης να εισα-
χθούν παρόµοιες διατάξεις σε νέα παράγραφο του άρθρου
24 του βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 384/96 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Υπό την προϋπόθεση ότι έχει διατυπωθεί προσωρινό
συµπέρασµα το οποίο επιβεβαιώνει την ύπαρξη ντάµπινγκ και
την εξ αυτού πρόκληση ζηµίας, η Επιτροπή µπορεί να απο-
δεχθεί ικανοποιητική οικειοθελή ανάληψη υποχρεώσεων που
προσφέρει εξαγωγέας για να αναθεωρήσει τις τιµές του ή να
παύσει τις εισαγωγές του σε τιµές που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ, αν, κατόπιν συγκεκριµένων διαβουλεύσεων µε τη
συµβουλευτική επιτροπή, διαπιστωθεί ότι αυτή η ανάληψη
υποχρεώσεων εξουδετερώνει τις ζηµιογόνες επιπτώσεις του
ντάµπινγκ. Σε αυτή την περίπτωση και στο βαθµό που ισχύουν
οι αναλήψεις υποχρεώσεων, οι προσωρινοί δασµοί που έχει
επιβάλει η Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1 ή
οι οριστικοί δασµοί που έχει επιβάλει το Συµβούλιο σύµφωνα
µε το άρθρο 9 παράγραφος 4, κατά περίπτωση, δεν εφαρµό-
ζονται στις αντίστοιχες εισαγωγές του εν λόγω προϊόντος που
κατασκευάζεται από τις εταιρείες οι οποίες αναφέρονται στην
απόφαση της Επιτροπής για την αποδοχή των αναλήψεων
υποχρεώσεων όπως έχει τροποποιηθεί. Οι αυξήσεις τιµών βάσει
αναλήψεων υποχρεώσεων αυτού του είδους δεν επιτρέπεται να
είναι µεγαλύτερες από αυτές που χρειάζονται για την εξουδετέ-
ρωση του περιθωρίου ντάµπινγκ, και µάλιστα θα πρέπει να
υπολείπονται του περιθωρίου ντάµπινγκ, εφόσον οι αυξήσεις
αυτής της κλίµακας θα ήταν αρκετές για την εξάλειψη της
ζηµίας που υφίσταται ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.»

2. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«9. Σε περίπτωση παραβίασης ή ανάκλησης µιας ανάληψης
υποχρέωσης από οποιοδήποτε µέρος της ανάληψης υπο-
χρέωσης, ή σε περίπτωση ανάκλησης της αποδοχής της
ανάληψης υποχρέωσης από την Επιτροπή, η αποδοχή της
ανάληψης υποχρέωσης ανακαλείται, κατόπιν διαβουλεύσεων,
µε απόφαση της Επιτροπής ή µε κανονισµό της Επιτροπής,
όπως πρέπει, και ο προσωρινός δασµός που έχει επιβληθεί από
την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 7 ή ο οριστικός δασµός
που έχει επιβληθεί από το Συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 9
παράγραφος 4 εφαρµόζονται αυτοµάτως, υπό τον όρο ότι ο
ενδιαφερόµενος εξαγωγέας είχε την ευκαιρία να υποβάλει τις
παρατηρήσεις του εκτός αν ο ίδιος ανακάλεσε την ανάληψη
υποχρέωσης.

Οποιοδήποτε ενδιαφερόµενο µέρος ή κράτος µέλος µπορεί να
υποβάλει πληροφορίες που θα περιέχουν εκ πρώτης όψεως
αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε την παραβίαση µιας ανάληψης
υποχρέωσης. Η επακόλουθη αξιολόγηση για το αν υπάρχει
παραβίαση ανάληψης υποχρέωσης ή όχι περατώνεται κανονικά
εντός έξι µηνών και το αργότερο εντός εννέα µηνών από την
ηµεροµηνία της δεόντως τεκµηριωµένης αίτησης. Η Επιτροπή
µπορεί να ζητήσει τη βοήθεια των αρµοδίων αρχών των κρατών
µελών κατά την παρακολούθηση των αναλήψεων υποχρεώ-
σεων.»
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3. Στο άρθρο 9, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«4. Όταν από τα πραγµατικά περιστατικά, όπως αυτά έχουν
διαπιστωθεί τελικώς, προκύπτει ότι υπάρχει ντάµπινγκ και ότι
εξ αυτού προκαλείται ζηµία, καθώς και ότι το συµφέρον της
Κοινότητας επιβάλλει παρέµβαση σύµφωνα µε το άρθρο 21,
το Συµβούλιο, αποφασίζοντας κατόπιν προτάσεως της Επι-
τροπής και µετά από διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της συµβου-
λευτικής επιτροπής, επιβάλλει οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ.
Το Συµβούλιο εγκρίνει την πρόταση, εκτός αν αποφασίσει µε
απλή πλειοψηφία να την απορρίψει εντός περιόδου ενός µηνός
από την υποβολή της πρότασης από την Επιτροπή. Όταν
ισχύουν προσωρινοί δασµοί, υποβάλλεται πρόταση για ορι-
στικά µέτρα το αργότερο εντός ενός µηνός πριν από τη λήξη
ισχύος αυτών των δασµών. Το ύψος του δασµού αντιντάµπινγκ
δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει το περιθώριο ντάµπινγκ που έχει
διαπιστωθεί, αλλά θα πρέπει να είναι κατώτερο του εν λόγω
περιθωρίου, αν η επιβολή δασµού χαµηλότερου ύψους κρίνε-
ται επαρκής για την εξάλειψη της ζηµίας που υφίσταται ο κοι-
νοτικός κλάδος παραγωγής.»

4. Στο άρθρο 11, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«5. Οι συναφείς διατάξεις του παρόντος κανονισµού οι σχε-
τικές µε τις διαδικασίες και τη διεξαγωγή των ερευνών, µε εξαί-
ρεση εκείνες που αναφέρονται στις σχετικές προθεσµίες, εφαρ-
µόζονται σε κάθε επανεξέταση η οποία διενεργείται δυνάµει
των παραγράφων 2, 3 και 4 του παρόντος άρθρου. Οι επανε-
ξετάσεις που διεξάγονται δυνάµει των παραγράφων 2 και 3
διενεργούνται µε ταχείες διαδικασίες και πρέπει κανονικά να
ολοκληρώνονται εντός δώδεκα µηνών από την ηµεροµηνία
έναρξης της επανεξέτασης. Εν πάση περιπτώσει, οι επανεξε-
τάσεις δυνάµει των παραγράφων 2 και 3 ολοκληρώνονται
οπωσδήποτε εντός 15 µηνών από την έναρξή τους. Οι επανεξε-
τάσεις δυνάµει της παραγράφου 4 ολοκληρώνονται οπωσδή-
ποτε εντός εννέα µηνών από την ηµεροµηνία ενάρξεώς τους.
Αν κινείται επανεξέταση δυνάµει της παραγράφου 2, ενώ
παράλληλα διεξάγεται επανεξέταση δυνάµει της παραγράφου
3, στο πλαίσιο της ίδιας διαδικασίας, η επανεξέταση δυνάµει
της παραγράφου 3 περατώνεται εντός της ίδιας προθεσµίας µε
εκείνη που προβλέπεται ανωτέρω για την επανεξέταση δυνάµει
της παραγράφου 2.

Η Επιτροπή υποβάλλει πρόταση στο Συµβούλιο το αργότερο
εντός ενός µηνός πριν από τη λήξη των ανωτέρω προθεσµιών.

Αν η έρευνα δεν ολοκληρωθεί εντός των προαναφερόµενων
προθεσµιών, τα µέτρα:

— παύουν να ισχύουν στις έρευνες που διεξάγονται δυνάµει
της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου,

— παύουν να ισχύουν σε περίπτωση ερευνών βάσει των
παραγράφων 2 και 3 του παρόντος άρθρου εκ παραλλή-
λου, είτε η έρευνα κατά την παράγραφο 2 άρχισε ενώ η
επανεξέταση κατά την παράγραφο 3 συνεχιζόταν στην ίδια
διαδικασία, είτε οι έρευνες αυτές άρχισαν ταυτοχρόνως, ή

— παραµένουν αµετάβλητα στις έρευνες που διεξάγονται
δυνάµει των παραγράφων 3 και 4 του παρόντος άρθρου.

Ανακοίνωση για την πραγµατική λήξη ισχύος ή τη διατήρηση
των µέτρων δυνάµει αυτής της παραγράφου δηµοσιεύεται τότε
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.»

5. Στο άρθρο 12, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Όταν ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ή άλλο ενδιαφε-
ρόµενο µέρος υποβάλλουν, κανονικά εντός δύο ετών από την
έναρξη ισχύος των µέτρων, επαρκείς πληροφορίες που αποδει-
κνύουν ότι, µετά την αρχική περίοδο έρευνας και πριν από ή
µετά την επιβολή των µέτρων, µειώθηκαν οι τιµές εξαγωγής ή
ότι δεν υπήρξε µεταβολή των τιµών, ή επαρκής µεταβολή των
τιµών µεταπώλησης ή των τιµών πώλησης του εισαγόµενου
προϊόντος στην Κοινότητα, η έρευνα µπορεί να κινηθεί εκ
νέου, κατόπιν διαβουλεύσεων, για να εξεταστεί αν τα µέτρα
επηρέασαν τις προαναφερθείσες τιµές.

Η έρευνα µπορεί επίσης να κινηθεί εκ νέου, υπό τους όρους
που καθορίζονται ανωτέρω, µε πρωτοβουλία της Επιτροπής ή
κατόπιν αιτήσεως κράτους µέλους.»

6. Στο άρθρο 12 παράγραφος 2, η τελευταία πρόταση αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Σε περίπτωση που συµπεραίνεται ότι πληρούνται οι όροι του
άρθρου 12 παράγραφος 1 λόγω µείωσης των τιµών εξαγωγής
που σηµειώθηκε µετά την αρχική περίοδο έρευνας και πριν από
ή µετά την επιβολή των µέτρων, τα περιθώρια του ντάµπινγκ
µπορούν να υπολογιστούν εκ νέου για να ληφθούν υπόψη
αυτές οι χαµηλότερες τιµές εξαγωγής.»

7. Στο άρθρο 12, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«3. Σε περίπτωση που από τη διεξαχθείσα, βάσει του παρόν-
τος άρθρου, νέα έρευνα προκύψει αύξηση του ντάµπινγκ, το
Συµβούλιο, αποφασίζοντας κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής,
µπορεί να τροποποιήσει τα ισχύοντα µέτρα, ώστε αυτά να
εκφράζουν τα νέα πορίσµατα για τις τιµές εξαγωγής. Το Συµ-
βούλιο εγκρίνει την πρόταση εκτός αν αποφασίσει µε απλή
πλειοψηφία να την απορρίψει εντός ενός µηνός από την ηµε-
ροµηνία υποβολής της πρότασης από την Επιτροπή. Το ποσό
του δασµού αντιντάµπινγκ που επιβάλλεται δυνάµει του
παρόντος άρθρου δεν υπερβαίνει το διπλό του ποσού του
δασµού που είχε αρχικά επιβληθεί από το Συµβούλιο.»

8. Στο άρθρο 12, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«4. Για κάθε έρευνα που διενεργείται εκ νέου βάσει του
παρόντος άρθρου εφαρµόζονται οι συναφείς διατάξεις των
άρθρων 5 και 6, µε την εξαίρεση ότι οι επανεξετάσεις αυτού
του είδους διενεργούνται µε ταχείες διαδικασίες και πρέπει
κανονικά να ολοκληρώνονται εντός εξαµήνου από την ηµε-
ροµηνία έναρξης της εκ νέου έρευνας. Εν πάση περιπτώσει,
αυτές οι εκ νέου έρευνες περατώνονται οπωσδήποτε εντός
εννέα µηνών από την έναρξη της έρευνας.

Η Επιτροπή υποβάλλει πρόταση στο Συµβούλιο το αργότερο
εντός ενός µηνός πριν από τη λήξη της ανωτέρω προθεσµίας.
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Αν η εκ νέου έρευνα δεν ολοκληρωθεί εντός των προαναφερό-
µενων προθεσµιών, τα µέτρα διατηρούνται ως έχουν. Ανακοί-
νωση για την διατήρηση των µέτρων δυνάµει αυτής της
παραγράφου δηµοσιεύεται επίσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.»

9. Στο άρθρο 13, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Οι δασµοί αντιντάµπινγκ που επιβάλλονται δυνάµει του
παρόντος κανονισµού µπορούν να επεκταθούν έναντι των εισα-
γωγών από τρίτες χώρες του οµοειδούς προϊόντος, είτε αυτό
έχει τροποποιηθεί ελαφρά είτε όχι· ή έναντι των εισαγωγών του
ελαφρά τροποποιηµένου οµοειδούς προϊόντος από τη χώρα
που υπόκειται στα µέτρα· ή µερών αυτού, όταν λαµβάνει χώρα
καταστρατήγηση των ισχυόντων µέτρων. ∆ασµοί αντιντάµπινγκ
όχι υψηλότεροι από τους υπολειπόµενους δασµούς αντιντάµ-
πινγκ που έχουν επιβληθεί σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγρα-
φος 5 του παρόντος κανονισµού, µπορούν να επεκταθούν
έναντι των εισαγωγών από εταιρείες που επωφελούνται από
ατοµικούς δασµούς στις χώρες που υπόκεινται στα µέτρα όταν
λαµβάνει χώρα καταστρατήγηση των ισχυόντων µέτρων. Με
τον όρο καταστρατήγηση νοείται κάθε µεταβολή των τρόπων
διεξαγωγής εµπορικών συναλλαγών µεταξύ τρίτων χωρών και
της Κοινότητας ή µεταξύ ατοµικών εταιρειών στη χώρα που
υπόκειται στα µέτρα και της Κοινότητας, η οποία απορρέει
από µια πρακτική, διαδικασία ή εργασία, για την οποία δεν
υφίσταται ικανός αποχρών λόγος ή άλλη οικονοµική δικαιο-
λογία, πλην της επιβολής του δασµού, ενώ παράλληλα υπάρ-
χουν αποδεικτικά στοιχεία για ζηµία ή στοιχεία από τα οποία
προκύπτει ότι εξουδετερώνονται οι επανορθωτικές συνέπειες
του δασµού όσον αφορά τις τιµές ή/και τις ποσότητες του
οµοειδούς προϊόντος και όταν υπάρχουν αποδεικτικά στοιχεία
ότι ασκείται πρακτική ντάµπινγκ σχετικά µε τις κανονικές αξίες
που έχουν ήδη προσδιορισθεί για το οµοειδές προϊόν, αν
χρειαστεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2.

Η πρακτική, διαδικασία ή εργασία που αναφέρεται στην παράγ-
ραφο 1, περιλαµβάνει µεταξύ άλλων την ελαφρά τροποποίηση
του υπό εξέταση προϊόντος για να µπορεί να υπαχθεί σε τελω-
νειακούς κωδικούς που κανονικά δεν υπόκεινται στα µέτρα
υπό τον όρο ότι η τροποποίηση δεν µεταβάλλει τα βασικά
χαρακτηριστικά του· την αποστολή του προϊόντος που υπόκει-
ται στα µέτρα µέσω τρίτων χωρών· την αναδιοργάνωση από
τους εξαγωγείς ή παραγωγούς των τρόπων και κυκλωµάτων
των πωλήσεών τους στη χώρα που υπόκειται στα µέτρα ούτως
ώστε να µπορούν ενδεχοµένως να εξάγουν τα προϊόντα τους
στην Κοινότητα µέσω παραγωγών που επωφελούνται από ατο-
µικό συντελεστή δασµού χαµηλότερο από τον συντελεστή που
εφαρµόζεται στα προϊόντα των κατασκευαστών·και, υπό τις
περιστάσεις που αναφέρονται κατωτέρω στο άρθρο 13 παρά-
γραφος 2, τη συναρµολόγηση µερών από δράση συναρµο-
λόγησης στην Κοινότητα ή σε τρίτη χώρα.»

10. Στο άρθρο 13, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«3. Οι έρευνες κινούνται δυνάµει του παρόντος άρθρου µε
πρωτοβουλία της Επιτροπής ή µε αίτηση κράτους µέλους ή
οποιουδήποτε ενδιαφερόµενου µέρους µε βάση επαρκή απο-
δεικτικά στοιχεία σχετικά µε τα θέµατα για τα οποία γίνεται
λόγος στην παράγραφο 1. Η έρευνα αρχίζει, αφού ζητηθεί η
γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής, µε κανονισµό της Επι-

τροπής, µε τον οποίον µπορεί επιπλέον να καλούνται οι τελω-
νειακές αρχές να υποβάλουν τις επίµαχες εισαγωγές υποχρεω-
τικά σε καταγραφή, σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 5,
ή να ζητήσουν τη σύσταση εγγύησης. Οι έρευνες διεξάγονται
από την Επιτροπή, η οποία είναι δυνατό να επικουρείται από
τις τελωνειακές αρχές, και πρέπει να ολοκληρώνονται εντός
εννέα µηνών. Όταν τα πραγµατικά περιστατικά, όπως αυτά
έχουν εξακριβωθεί τελικώς, δικαιολογούν την επέκταση της
ισχύος των µέτρων, τότε αυτή αποφασίζεται από το Συµβού-
λιο, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής και αφού ζητηθεί η
γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής. Το Συµβούλιο εγκρίνει
την πρόταση, εκτός αν αποφασίσει µε απλή πλειοψηφία να την
απορρίψει εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία υποβολής
της πρότασης από την Επιτροπή. Η επέκταση τίθεται σε ισχύ
από την ηµεροµηνία κατά την οποία επιβλήθηκε η υποχρέωση
καταγραφής δυνάµει του άρθρου 14 παράγραφος 5 ή την ηµε-
ροµηνία απαίτησης της παροχής εγγυήσεων. Κατά την εφαρ-
µογή του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται οι συναφείς διαδι-
καστικές διατάξεις που προβλέπονται από τον παρόντα κανονι-
σµό για την έναρξη και τη διεξαγωγή ερευνών.»

11. Στο άρθρο 13, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«4. Οι εισαγωγές δεν υποβάλλονται σε καταγραφή δυνάµει
του άρθρου 14 παράγραφος 5 ή σε µέτρα όταν διατίθενται
στο εµπόριο από εταιρείες στις οποίες έχουν χορηγηθεί απαλ-
λαγές. Οι αιτήσεις για απαλλαγές δεόντως τεκµηριωµένες µε
αποδεικτικά στοιχεία υποβάλλονται εντός των προθεσµιών που
καθορίζονται στον κανονισµό της Επιτροπής για την έναρξη
της έρευνας. Στην περίπτωση που λαµβάνει χώρα πρακτική,
διαδικασία ή εργασία εκτός της Κοινότητας, χορηγούνται
απαλλαγές στους παραγωγούς του υπό εξέταση προϊόντος οι
οποίοι µπορούν να αποδείξουν ότι δεν είναι συνδεδεµένοι µε
κανέναν παραγωγό που υπόκειται σε µέτρα και για τους
οποίους διαπιστώνεται ότι δεν εφαρµόζουν πρακτικές κατα-
στρατήγησης όπως ορίζεται στο άρθρο 13 παράγραφοι 1 και
2. Στην περίπτωση που λαµβάνει χώρα πρακτική, διαδικασία ή
εργασία καταστρατήγησης εντός της Κοινότητας, χορηγούνται
απαλλαγές σε εισαγωγείς οι οποίοι µπορούν να αποδείξουν ότι
δεν είναι συνδεδεµένοι µε παραγωγούς οι οποίοι υπόκεινται
στα µέτρα.

Αυτές οι απαλλαγές χορηγούνται µε απόφαση της Επιτροπής,
αφού ζητηθεί η γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής ή µε
απόφαση του Συµβουλίου περί επιβολής µέτρων και ισχύουν
κατά την περίοδο και υπό τους όρους που προβλέπει αυτή η
απόφαση.

Αν πληρούνται οι όροι που ορίζονται στο άρθρο 11 παράγρα-
φος 4, µπορούν επίσης να χορηγηθούν απαλλαγές µετά την
περάτωση της έρευνας που οδήγησε στην επέκταση των
µέτρων.

Υπό τον όρο ότι έχει παρέλθει τουλάχιστον ένα έτος από την
επέκταση των µέτρων, και στην περίπτωση που είναι σηµαντι-
κός ο αριθµός των µερών που ζητούν ή ενδέχεται να ζητήσουν
απαλλαγή, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει να κινήσει επανε-
ξέταση της επέκτασης των µέτρων. Μια τέτοια επανεξέταση
διεξάγεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 11 παράγρα-
φος 5, όπως εφαρµόζεται στις επανεξετάσεις δυνάµει του
άρθρου 11 παράγραφος 3.»
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12. Στο άρθρο 14, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«4. Για λόγους προστασίας του συµφέροντος της Κοινότη-
τας, τα µέτρα που επιβάλλονται βάσει του παρόντος κανονι-
σµού είναι δυνατό, µετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευ-
τική επιτροπή, να ανασταλούν µε απόφαση της Επιτροπής για
χρονικό διάστηµα εννέα µηνών. Η αναστολή είναι δυνατό να
παρατείνεται για επιπλέον χρονικό διάστηµα, το οποίο δεν
υπερβαίνει το ένα έτος, εάν το αποφασίσει το Συµβούλιο κατό-
πιν προτάσεως της Επιτροπής. Το Συµβούλιο εγκρίνει την πρό-
ταση εκτός αν αποφασίσει µε απλή πλειοψηφία να την απορρί-
ψει εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία υποβολής της πρό-
τασης από την Επιτροπή. Αναστολή χωρεί µόνον αν οι συνθή-
κες της αγοράς αλλάξουν προσωρινά σε βαθµό που η ζηµία να
είναι απίθανο να επαναληφθεί συνεπεία της αναστολής και υπό
την προϋπόθεση ότι έχει παρασχεθεί στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής η δυνατότητα να διατυπώσει τυχόν παρατηρήσεις
οι οποίες και συνεκτιµώνται. Τα µέτρα είναι δυνατό να επα-
ναφέρονται σε ισχύ ανά πάσα στιγµή και µετά από διαβουλεύ-
σεις, αν παύσει να συντρέχει ο λόγος της αναστολής τους.»

13. Στο άρθρο 14 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«7. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 6, η Επιτροπή
µπορεί, κατά περίπτωση, να ζητήσει από τα κράτη µέλη να
υποβάλουν τις αναγκαίες πληροφορίες για την αποτελεσµατική
παρακολούθηση της εφαρµογής των µέτρων. Ως προς αυτό,
ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 3 και 4. Όλα
τα στοιχεία που υποβάλλουν τα κράτη µέλη δυνάµει του
παρόντος άρθρου καλύπτονται από τις διατάξεις του άρθρου
19 παράγραφος 6.»

14. Στο άρθρο 15, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Η συµβουλευτική επιτροπή συγκαλείται από τον
πρόεδρό της. Ο πρόεδρος παρέχει στα κράτη µέλη, το ταχύ-
τερο δυνατό αλλά το αργότερο εντός δέκα εργάσιµων ηµερών
πριν από τη συνεδρίαση, όλες τις σχετικές πληροφορίες.»

15. Στο άρθρο 19, η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«6. Οι πληροφορίες που λαµβάνονται δυνάµει του παρό-
ντος κανονισµού πρέπει να χρησιµοποιούνται µόνον για τους
σκοπούς για τους οποίους ζητήθηκαν. Η παρούσα διάταξη δεν
αποκλείει την χρήση πληροφοριών που υποβλήθηκαν στο πλαί-
σιο µιας έρευνας µε σκοπό να κινηθεί άλλη έρευνα εντός της
ίδιας διαδικασίας όσον αφορά το οικείο προϊόν.»

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2026/97 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 13, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Υπό την προϋπόθεση ότι έχει διατυπωθεί προσωρινό
συµπέρασµα το οποίο επιβεβαιώνει την ύπαρξη επιδοτήσεων
και την εξ αυτών πρόκληση ζηµίας, η Επιτροπή µπορεί να απο-
δεχθεί οικειοθελώς προτεινόµενες ικανοποιητικές αναλήψεις
υποχρεώσεων, βάσει των οποίων:

α) η χώρα καταγωγής ή/και εξαγωγής συµφωνεί να καταργήσει
ή να µειώσει την επιδότηση ή να λάβει άλλου είδους µέτρα
για την αντιµετώπιση των συνεπειών της, ή

β) ο εξαγωγέας αναλαµβάνει την υποχρέωση να αναθεωρήσει
τις τιµές που εφαρµόζει ή να διακόψει τις εξαγωγές προς
την εκάστοτε περιοχή των προϊόντων τα οποία τυγχάνουν
αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων, ούτως ώστε η Επιτροπή,
µετά από συγκεκριµένες διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευ-
τική επιτροπή, να πεισθεί ότι εξαλείφθηκαν οι ζηµιογόνες
συνέπειες των επιδοτήσεων.

Σε αυτή την περίπτωση και στο βαθµό που ισχύουν οι αναλή-
ψεις υποχρεώσεων, οι προσωρινοί δασµοί που έχει επιβάλει η
Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 3 και οι ορι-
στικοί δασµοί που έχει επιβάλει το Συµβούλιο σύµφωνα µε το
άρθρο 15 παράγραφος 1, δεν εφαρµόζονται στις αντίστοιχες
εισαγωγές του εν λόγω προϊόντος που κατασκευάζεται από τις
εταιρείες οι οποίες αναφέρονται στην απόφαση της Επιτροπής
για την αποδοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων και σε οποιαδή-
ποτε µεταγενέστερη τροποποίηση της εν λόγω απόφασης.

Οι αυξήσεις τιµών βάσει αυτών των αναλήψεων υποχρεώσεων
δεν επιτρέπεται να είναι µεγαλύτερες από αυτές που χρειάζο-
νται για την αντιστάθµιση του ύψους των αντισταθµίσιµων επι-
δοτήσεων, και µάλιστα πρέπει να υπολείπονται του ύψους των
αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων αν αυτές οι αυξήσεις επαρκούν
για την εξάλειψη της ζηµίας που έχει προκληθεί στον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής.»

2. Στο άρθρο 13, η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«9. Σε περίπτωση παραβίασης ή ανάκλησης των αναλήψεων
υποχρεώσεων από οποιοδήποτε µέρος των αναλήψεων υπο-
χρεώσεων, ή σε περίπτωση ανάκλησης της αποδοχής της
ανάληψης υποχρέωσης από την Επιτροπή, η αποδοχή της
ανάληψης υποχρέωσης ανακαλείται, κατόπιν διαβουλεύσεων,
µε απόφαση της Επιτροπής ή µε κανονισµό της Επιτροπής,
όπως πρέπει, και εφαρµόζεται ο προσωρινός δασµός που έχει
επιβληθεί από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 12 ή ο ορι-
στικός δασµός που έχει επιβληθεί από το Συµβούλιο σύµφωνα
µε το άρθρο 15 παράγραφος 1, υπό τον όρο ότι ο ενδιαφερό-
µενος εξαγωγέας, ή η χώρα καταγωγής και/ή εξαγωγής έλαβαν
την ευκαιρία να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους εκτός αν η
ανάληψη υποχρέωσης ανακληθεί από τον εξαγωγέα ή από την
εν λόγω χώρα.

Οποιοδήποτε ενδιαφερόµενο µέρος ή κράτος µέλος µπορεί να
υποβάλει πληροφορίες που θα περιέχουν εκ πρώτης όψεως
αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε την παραβίαση µιας ανάληψης
υποχρέωσης. Η επακόλουθη αξιολόγηση για το αν υπάρχει
παραβίαση ανάληψης υποχρέωσης ή όχι, περατώνεται κανονικά
εντός έξι µηνών και το αργότερο εντός εννέα µηνών από την
ηµεροµηνία της δεόντως τεκµηριωµένης αίτησης. Η Επιτροπή
µπορεί να ζητήσει τη βοήθεια των αρµοδίων αρχών των κρατών
µελών κατά την παρακολούθηση των αναλήψεων υποχρεώ-
σεων.»
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3. Στο άρθρο 15, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Όταν από τα πραγµατικά περιστατικά, όπως αυτά έχουν
διαπιστωθεί τελικώς, προκύπτει η ύπαρξη αντισταθµίσιµων επι-
δοτήσεων και ζηµίας, καθώς και ότι το συµφέρον της Κοινότη-
τας επιβάλλει παρέµβαση σύµφωνα µε το άρθρο 31, το Συµ-
βούλιο, αποφασίζοντας κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής και
µετά από διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της συµβουλευτικής επι-
τροπής, επιβάλλει οριστικό αντισταθµιστικό δασµό. Το Συµ-
βούλιο εγκρίνει την πρόταση, εκτός αν αποφασίσει µε απλή
πλειοψηφία να την απορρίψει εντός ενός µηνός από την ηµε-
ροµηνία υποβολής της πρότασης από την Επιτροπή. Σε περί-
πτωση που επιβάλλονται ήδη προσωρινοί δασµοί, υποβάλλεται
πρόταση για τη λήψη οριστικών µέτρων το αργότερο ένα µήνα
πριν από τη λήξη ισχύος των προσωρινών δασµών. ∆εν θεσπί-
ζονται µέτρα αν ανακληθεί η επιδότηση ή οι επιδοτήσεις ή αν
αποδεικνύεται ότι οι επιδοτήσεις δεν προσπορίζουν πλέον
κανένα όφελος στους εξαγωγείς που τις λαµβάνουν. Το ύψος
του προσωρινού αντισταθµιστικού δασµού δεν επιτρέπεται να
υπερβαίνει το συνολικό ποσό των αντισταθµίσιµων επιδο-
τήσεων, όπως αυτό έχει υπολογισθεί, και πρέπει να είναι κατώ-
τερο από το ποσό των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων, εφόσον ο
χαµηλότερος αυτός δασµός αρκεί για την εξάλειψη της ζηµίας
που έχει υποστεί ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.»

4. Στο άρθρο 19, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«3. Όταν οι αντισταθµιστικοί δασµοί που επιβάλλονται είναι
κατώτεροι από το ποσό των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων που
διαπιστώθηκε, κινείται ενδιάµεση επανεξέταση αν οι κοινοτικοί
παραγωγοί ή οποιοδήποτε άλλο ενδιαφερόµενο µέρος υποβάλ-
λει κανονικά, εντός δύο ετών από την αρχική περίοδο έρευνας
και πριν από ή µετά την έναρξη ισχύος των µέτρων, επαρκή
αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε το ότι, µετά την επιβολή των
µέτρων, µειώθηκαν οι τιµές εξαγωγής ή ότι δεν σηµειώθηκε
µεταβολή των τιµών ή επαρκής µεταβολή των τιµών
µεταπώλησης του εισαγόµενου προϊόντος στην Κοινότητα. Αν
η έρευνα αποδείξει την ορθότητα των ισχυρισµών, οι αντισταθ-
µιστικοί δασµοί µπορούν να αυξηθούν στο ύψος της τιµής
που απαιτείται για να εξαλειφθεί η ζηµία· εντούτοις, το
αυξηµένο επίπεδο δασµού δεν πρέπει να υπερβαίνει το ποσό
των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων.

Η ενδιάµεση επανεξέταση µπορεί επίσης να κινηθεί, υπό τους
όρους που καθορίζονται ανωτέρω, µε πρωτοβουλία της Επι-
τροπής ή κατόπιν αιτήσεως κράτους µέλους.,»

5. Στο άρθρο 22, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Οι συναφείς διατάξεις του παρόντος κανονισµού οι σχε-
τικές µε τις διαδικασίες και τη διεξαγωγή των ερευνών, µε εξαί-
ρεση εκείνες που αναφέρονται στις σχετικές προθεσµίες, εφαρ-
µόζονται σε κάθε επανεξέταση η οποία διενεργείται δυνάµει
των άρθρων 18, 19 και 20. Οι επανεξετάσεις που διεξάγονται
δυνάµει των άρθρων 18 και 19 διενεργούνται µε ταχείες διαδι-
κασίες και πρέπει κανονικά να ολοκληρώνονται εντός δώδεκα
µηνών από την ηµεροµηνία ενάρξεως της επανεξέτασης. Εν
πάση περιπτώσει, οι επανεξετάσεις δυνάµει των άρθρων 18 και

19 ολοκληρώνονται οπωσδήποτε εντός 15 µηνών από την
έναρξή τους. Οι επανεξετάσεις δυνάµει του άρθρου 20
ολοκληρώνονται οπωσδήποτε εντός εννέα µηνών από την ηµε-
ροµηνία ενάρξεώς τους. Αν κινείται επανεξέταση δυνάµει του
άρθρου 18, ενώ παράλληλα διεξάγεται επανεξέταση δυνάµει
του άρθρου 19 στο πλαίσιο της ίδιας διαδικασίας, η επανε-
ξέταση δυνάµει του άρθρου 19 περατώνεται εντός της ίδιας
προθεσµίας µε εκείνη που προβλέπεται ανωτέρω για την επανε-
ξέταση δυνάµει του άρθρου 18.

Η Επιτροπή υποβάλλει πρόταση στο Συµβούλιο το αργότερο
εντός ενός µηνός πριν από τη λήξη των ανωτέρω προθεσµιών.

Αν η έρευνα δεν ολοκληρωθεί εντός των προαναφερόµενων
προθεσµιών, τα µέτρα:

— παύουν να ισχύουν στις έρευνες που διεξάγονται δυνάµει
του άρθρου 18,

— παύουν να ισχύουν σε περίπτωση ερευνών βάσει των
άρθρων 18 και 19 εκ παραλλήλου, είτε η έρευνα κατά το
άρθρο 18 άρχισε ενώ η επανεξέταση κατά το άρθρο 19
συνεχιζόταν στην ίδια διαδικασία, είτε οι έρευνες αυτές
άρχισαν ταυτοχρόνως, ή

— παραµένουν αµετάβλητα στις έρευνες που διεξάγονται
δυνάµει των άρθρων 19 και 20.

Ανακοίνωση για την πραγµατική λήξη ισχύος ή τη διατήρηση
των µέτρων δυνάµει της παρούσας παραγράφου δηµοσιεύεται
τότε στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.»

6. Στο άρθρο 23, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Οι αντισταθµιστικοί δασµοί που επιβάλλονται δυνάµει
του παρόντος κανονισµού µπορούν να επεκταθούν έναντι των
εισαγωγών από τρίτες χώρες του οµοειδούς προϊόντος, είτε
αυτό έχει τροποποιηθεί ελαφρά είτε όχι· ή έναντι των εισα-
γωγών του ελαφρά τροποποιηµένου οµοειδούς προϊόντος από
τη χώρα που υπόκειται στα µέτρα· ή µερών αυτού, όταν
λαµβάνει χώρα καταστρατήγηση των ισχυόντων µέτρων. Οι
αντισταθµιστικοί δασµοί που δεν υπερβαίνουν τους υπολειπό-
µενους αντισταθµιστικούς δασµούς που έχουν επιβληθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 2 του παρόντος κανο-
νισµού, µπορούν να επεκταθούν έναντι των εισαγωγών από
εταιρείες που επωφελούνται από ατοµικούς δασµούς στις
χώρες που υπόκεινται στα µέτρα όταν λαµβάνει χώρα κατα-
στρατήγηση των ισχυόντων µέτρων. Με τον όρο “κατα-
στρατήγηση” νοείται µια µεταβολή των εµπορικών ροών
µεταξύ τρίτων χωρών και της Κοινότητας ή µεταξύ συγκεκριµέ-
νων εταιρειών στη χώρα που υπόκειται στα µέτρα και της Κοι-
νότητας, η οποία είναι αποτέλεσµα πρακτικής, διαδικασίας ή
εργασίας για την οποία δεν υφίσταται ικανός αποχρών λόγος,
ούτε οικονοµική δικαιολογία, πλην της επιβολής του δασµού,
ενώ παράλληλα υπάρχουν αποδεικτικά στοιχεία για τη ζηµία ή
στοιχεία από τα οποία προκύπτει ότι οι τιµές ή/και οι ποσότη-
τες των οµοειδών προϊόντων έχουν ως αποτέλεσµα την εξου-
δετέρωση των επανορθωτικών συνεπειών του δασµού, και το
εισαγόµενο οµοειδές προϊόν ή/και τα µέρη αυτού του προϊό-
ντος εξακολουθούν να τυγχάνουν της επιδότησης.
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Η πρακτική, διαδικασία ή εργασία που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1, περιλαµβάνει µεταξύ άλλων την ελαφρά τροποποίηση
του υπό εξέταση προϊόντος για να µπορεί να υπαχθεί σε τελω-
νειακούς κωδικούς που κανονικά δεν υπόκεινται στα µέτρα,
υπό τον όρο ότι οι τροποποιήσει δεν µεταβάλλουν τα βασικά
χαρακτηριστικά του· την αποστολή του προϊόντος που υπόκει-
ται στα µέτρα µέσω τρίτων χωρών· και την αναδιοργάνωση από
τους εξαγωγείς ή παραγωγούς των τρόπων και κυκλωµάτων
των πωλήσεών τους στη χώρα που υπόκειται στα µέτρα ούτως
ώστε να µπορούν ενδεχοµένως να εξάγουν τα προϊόντα τους
στην Κοινότητα µέσω παραγωγών που επωφελούνται από ατο-
µικό συντελεστή δασµού χαµηλότερο από τον συντελεστή που
εφαρµόζεται στα προϊόντα των κατασκευαστών.»

7. Στο άρθρο 23, οι παράγραφοι 2 και 3 αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείµενο:

«2. Οι έρευνες κινούνται δυνάµει του παρόντος άρθρου µε
πρωτοβουλία της Επιτροπής ή µε αίτηση κράτους µέλους ή
οποιουδήποτε ενδιαφερόµενου µέρους µε βάση επαρκή απο-
δεικτικά στοιχεία σχετικά µε τα θέµατα για τα οποία γίνεται
λόγος στην παράγραφο 1. Η έρευνα αρχίζει, αφού ζητηθεί η
γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής, µε κανονισµό της Επι-
τροπής, µε τον οποίον µπορεί επιπλέον να καλούνται ενδεχοµέ-
νως οι τελωνειακές αρχές να υποβάλουν τις επίµαχες εισαγωγές
υποχρεωτικά σε καταγραφή, σύµφωνα µε το άρθρο 24 παρά-
γραφος 5, ή να ζητήσουν τη σύσταση εγγύησης. Οι έρευνες
διεξάγονται από την Επιτροπή, η οποία είναι δυνατό να επικου-
ρείται από τις τελωνειακές αρχές, και πρέπει να ολοκληρώνο-
νται εντός εννέα µηνών. Όταν τα πραγµατικά περιστατικά,
όπως αυτά έχουν εξακριβωθεί τελικώς, δικαιολογούν την επέκ-
ταση της ισχύος των µέτρων, τότε αυτή αποφασίζεται από το
Συµβούλιο, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής και αφού
ζητηθεί η γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής. Το Συµβού-
λιο εγκρίνει την πρόταση εκτός αν αποφασίσει µε απλή
πλειοψηφία να την απορρίψει εντός ενός µηνός από την ηµε-
ροµηνία υποβολής της πρότασης από την Επιτροπή. Η επέκ-
ταση τίθεται σε ισχύ από την ηµεροµηνία κατά την οποία
επιβλήθηκε η υποχρέωση καταγραφής δυνάµει του άρθρου 24
παράγραφος 5 ή την ηµεροµηνία απαίτησης της παροχής
εγγυήσεων. Κατά την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, εφαρ-
µόζονται οι συναφείς διαδικαστικές διατάξεις που προβλέπον-
ται στον παρόντα κανονισµό για την έναρξη και τη διεξαγωγή
ερευνών.

3. Οι εισαγωγές δεν υποβάλλονται σε καταγραφή δυνάµει
του άρθρου 24 παράγραφος 5 ή σε µέτρα όταν διατίθενται
στο εµπόριο από εταιρείες στις οποίες έχουν χορηγηθεί απαλ-
λαγές. Οι αιτήσεις για απαλλαγές δεόντως τεκµηριωµένες από
αποδεικτικά στοιχεία υποβάλλονται εντός των προθεσµιών που
καθορίζονται στον κανονισµό της Επιτροπής για την έναρξη
της έρευνας. Στην περίπτωση που λαµβάνει χώρα πρακτική,
διαδικασία ή εργασία εκτός της Κοινότητας, χορηγούνται
απαλλαγές στους παραγωγούς του υπό εξέταση προϊόντος οι
οποίοι µπορούν να αποδείξουν ότι δεν είναι συνδεδεµένοι µε
κανέναν παραγωγό που υπόκειται σε µέτρα και για τους
οποίους διαπιστώνεται ότι δεν εφαρµόζουν πρακτικές κατα-
στρατήγησης όπως ορίζεται στο άρθρο 23 παράγραφος 1.
Στην περίπτωση που λαµβάνει χώρα πρακτική, διαδικασία ή

εργασία εντός της Κοινότητας, χορηγούνται απαλλαγές σε
εισαγωγείς οι οποίοι µπορούν να αποδείξουν ότι δεν είναι συν-
δεδεµένοι µε παραγωγούς οι οποίοι υπόκεινται στα µέτρα.

Αυτές οι απαλλαγές χορηγούνται µε απόφαση της Επιτροπής,
αφού ζητηθεί η γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής ή µε
απόφαση του Συµβουλίου περί επιβολής µέτρων και ισχύουν
κατά την περίοδο και υπό τους όρους που προβλέπει αυτή η
απόφαση.

Αν πληρούνται οι όροι που ορίζονται στο άρθρο 20, µπορούν
επίσης να χορηγηθούν απαλλαγές µετά την περάτωση της
έρευνας η οποία οδήγησε στην επέκταση των µέτρων.

Υπό τον όρο ότι έχει παρέλθει τουλάχιστον ένα έτος από την
επέκταση των µέτρων, και στην περίπτωση που είναι σηµαντι-
κός ο αριθµός των µερών που ζητούν ή ενδέχεται να ζητήσουν
απαλλαγή, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει να κινήσει επανε-
ξέταση της επέκτασης των µέτρων. Μια τέτοια επανεξέταση
διεξάγεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 22 παράγρα-
φος 1 όπως εφαρµόζεται στις επανεξετάσεις βάσει του άρθρου
19.»

8. Στο άρθρο 24, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«4. Για λόγους προστασίας του συµφέροντος της Κοινότη-
τας, τα µέτρα που επιβάλλονται βάσει του παρόντος κανονι-
σµού είναι δυνατό, µετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευ-
τική επιτροπή, να ανασταλούν µε απόφαση της Επιτροπής για
χρονικό διάστηµα εννέα µηνών. Η αναστολή είναι δυνατό να
παρατείνεται για επιπλέον χρονικό διάστηµα, το οποίο δεν
υπερβαίνει το ένα έτος, εάν το αποφασίσει το Συµβούλιο κατό-
πιν προτάσεως της Επιτροπής. Το Συµβούλιο εγκρίνει την πρό-
ταση εκτός αν αποφασίσει µε απλή πλειοψηφία να την απορρί-
ψει εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία υποβολής της πρό-
τασης από την Επιτροπή. Αναστολή χωρεί µόνον αν οι συνθή-
κες της αγοράς αλλάξουν προσωρινά σε βαθµό που η ζηµία να
είναι απίθανο να επαναληφθεί συνεπεία της αναστολής και υπό
την προϋπόθεση ότι έχει παρασχεθεί στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής η δυνατότητα να διατυπώσει τυχόν παρατηρήσεις
οι οποίες και συνεκτιµώνται. Τα µέτρα είναι δυνατό να επα-
ναφέρονται σε ισχύ ανά πάσα στιγµή και µετά από διαβουλεύ-
σεις, αν παύσει να συντρέχει ο λόγος της αναστολής τους.»

9. Στο άρθρο 24 παρεµβάλλεται η παράγραφος 7:

«7. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 6, η Επιτροπή
µπορεί, κατά περίπτωση, να ζητήσει από τα κράτη µέλη να
υποβάλουν τις αναγκαίες πληροφορίες για την αποτελεσµατική
παρακολούθηση της εφαρµογής των µέτρων. Ως προς αυτό,
ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 11 παράγραφοι 3 και 4.
Όλα τα στοιχεία που υποβάλλουν τα κράτη µέλη δυνάµει του
παρόντος άρθρου καλύπτονται από τις διατάξεις του άρθρου
29 παράγραφος 6.»

10. Στο άρθρο 25, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Η συµβουλευτική επιτροπή συγκαλείται από τον
πρόεδρό της. Ο πρόεδρος παρέχει στα κράτη µέλη, το ταχύ-
τερο δυνατό αλλά το αργότερο εντός δέκα εργάσιµων ηµερών
πριν από τη συνεδρίαση, όλες τις σχετικές πληροφορίες.»
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11. Στο άρθρο 29, η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«6. Οι πληροφορίες που λαµβάνονται δυνάµει του παρόντος κανονισµού πρέπει να χρησιµοποιούνται
µόνον για τους σκοπούς για τους οποίους ζητήθηκαν. Η παρούσα διάταξη δεν αποκλείει την χρήση πληρο-
φοριών που υποβλήθηκαν στο πλαίσιο µιας έρευνας µε σκοπό να κινηθεί άλλη έρευνα εντός της ίδιας διαδι-
κασίας όσον αφορά το ίδιο οµοειδές προϊόν.»

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται σε όλες τις έρευνες που κινούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96
και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, µε εξαίρεση:

α) το άρθρο 1 σηµεία 3, 7, 10, 12 και 14 και το άρθρο 2 σηµεία 3, 7, 8 και 10 του παρόντος κανονισµού, τα
οποία εφαρµόζονται επίσης και στις εκκρεµείς έρευνες, και

β) το άρθρο 1 σηµεία 4 και 8 και το άρθρο 2 σηµείο 5 του παρόντος κανονισµού που εφαρµόζονται δύο έτη
µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού στις έρευνες που έχουν κινηθεί δυνάµει του άρθρου 11
παράγραφοι 3 και 4 και του άρθρου 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 και των άρθρων 19 και 20 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Μαρτίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. AHERN
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